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gave their timbre over to the adjoining consonants (Bz a-k arp 92°‘water-melon’ < Tu karpuz)
or were stripped of their timbre altogether (cf. 4-dos'man ‘enemy’ < Tu diigman). In new
loans, which are coming predominantly from or via Russian, the vowels tend to be kept
unchanged (a-kind ‘cinema’, a-t elefon ‘telephone’, etc.).

The glottalized and aspirated consonants in words borrowed from the surrounding
Caucasian languages were, naturally, left unchanged if they had exact matches in Abkhaz. In
borrowings from Circassian the latter’s obstruent laterals are rendered in Abkhaz as clusters
tl, kI (< Circ #), dI (< Circ f), the velar fricatives as palatalized (g’< £, k’< £) and labilaized
(k°< %°) velar stops. In words borrowed from Turkish, the phonetic aspiration of Turkish
voiceless consonants in many cases was also preserved (cf. a-tat?sn < Tu thiithiin ‘tobacco’).
The Turkish velar voiceless stops are rendered in Abkhaz as k% k%] k; k”or g’ depending on
their (older) pronunciation in Turkish (cf. Dzhonua 2002: 97-99). In older Russian loans there
is a tendency to render the Russian voiceless (unaspirated) stops as voiceless aspirated, cf. a-
minit ‘minute’, a-ftil ‘wick; slow-match’ (< Rus fitil "), a-kd$’‘pap’ (< Rus kasa; cf. also Geo
kasa, Svan kas), a-fiint ‘pound’ (< Rus funt; cf. Geo punt™r). But in other instances they are
rendered by glottalizied stops, cf. a-kanwéj ‘escort’ < Rus konvoj (cf. Geo k'onvoi). Such
cases include, in particular, words borrowed orally via Georgian/Megrelian as intermediary,
cf. the 19" century Abkhaz loanword a-k art 6y(a) ‘penal servitude’, from Russian katorga via
Megrelian k'art'oya (cf. Georgian k'at'orya; the Kartvelian forms reflect the South Russian
pronunciation of this word, with voiced velar spirant g instead of the Standard Russian stop
£). In later Russian loans the same consonants are consistently rendered by the glottalized
ones, most likely in conformity with the Literary Georgian borrowing practice (cf. a-p 4rt ja,
Geo plart’ia ‘party’ vs. Abaza pdrtjja, Circassian partie ‘party’), or simply in order to match
the Russian orthography, as suggested by Hewitt (p.c.).

In most recent loans of foreign words containing the sound ‘h’ there is a tendency to
render it by its close Abkhaz counterpart ‘A’, in breach of the tradition (which followed the
Literary Russian practice) to replace it with the voiced stop ‘g’, cf. the new forms a-harmdnia
‘harmony’, a-hip'ot'eza ‘hypothesis’, a-hipndz ‘hypnosis’ (cf. Labakhua 2000: 24-5), as
contrasted with earlier a-garmdnia, a-gip ot'eza, a-gip'ndz (cf. Bgazhba 1964a: 146, 149),
borrowed via Russian.

8.2. Neologisms.

The natural process of creating new words was accelerated during work on the first
translations of Christian literature into Abkhaz in the last decades of the 19" ¢. During Soviet
times, a mass of neologisms were created (cf. Khetsija 1988), often coined according to their
Russian (and in early Soviet times, probably sometimes also according to Georgian) models,
cf. d-kgolara ‘speech’, lit. ‘standing on top’, resembling Russian vystuplenie. In other cases
the derivation was original, cf. a-fémca ‘electricity’, made up of a-f5 ‘lightning’ and 4-mca
‘fire’, a-naplak’s ‘enterprise’, made up of a-nap’s ‘hand’, the instrumental -/ and the root of
the verb a-k'd-zaa-ra ‘to be held in hands’.

During the post-Soviet period the process of direct borrowing slowed, and many late
(mostly Russian) loanwords, including the names for the months, are being replaced.
Preference in creating new words is given either to archaic or dialectal words (like the re-
l"""duccd old names of the months, e.g. a-msapdmza ‘April’ (lit. ‘Easter month’), ndnh‘a
‘Auglfs": etc.), or to older borrowings, well assimilated and regarded as native (cf. a-d%kdn
Sh‘?p, < Tu diikkdn, replacing the Russian a-magazin). Some existing words receive an
additional meaning, e.g. a-fac’dra ‘vacuum’ < ‘emptiness’. There are, finally, entirely new
?;c;ltlonsl, such as a-pdza-minist r ‘Prime Minister’ (a-pdza ‘chief, leader’), apsnd 2%dr rdjzara
B ,khaf‘a's National Assembly’ (Z%r ‘people’, r-dj+za+ra ‘their-assembly’), a-t*slawa;®
%en f"a-t”éla ‘country’, a-waj°s ‘man’), a-tcadradorra ‘science’ (a-tc’adra ‘investigation’,
T knowledge’), which replaced the Russian loan a-naik'a, a-mzdr ‘calendar’ (d-mza
> Blus the productive nominal suffix -ar), which replaced the Russian a-k alendar.
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9. TEXT

The following short story was written by the classical Abkhaz writer Dmitry Gulia (dormdjt’
£°%3ja) (1874-1968).

@-r-h®a-n,

Jjo-j-z-djy'a-w @-h-h°a-wa-jt’
it-they-say-PIDF

which-him-BENF-better-PRES:STAT:NFIN  it-we-say-PRES:DYN-FIN

Jjo-j-z-ajc®d-z o-1-Wd-a-jt".
which-him-BENF-worse-PAST:STAT:NFIN  it-they-do-AOR-DYN:FIN
‘We shall do what is better for him’, they said, but they did what was worse for him.

1. bit’a a-law rad’dt jo-phd d-aa-j-gi-o-jt’.
Bata ART-Law Rashit his-daughter her-hither-he-bring-AOR-DYN:FIN
Bata Alaw married Rashit’s daughter.

2. rad'st nxac'ta-n.
Rashit North-Caucasus-PAST

Rashit was from the North Caucasus.

3. zeg' djcordorwa  waj® ddw-k’ j-ak™a-n.
all well-known man  big-IDF he-be-PAST
He was a great man known to everybody.

4. $ok°sd-k’ @-dq’ara o-¢-x'a-nd djps-aa-no ra§'st
year-IDF  it-about it-pass-PPERF-PCONV like-time-ADV Rashit
jé-mah®a-j Jjo-phé-j r-ba-rd h%a  apsné-q'a
his-son-in-law-and his-daughter-and their-see-MASD QUOT Abkhazia-DIR
d-aa-rtcd 2-jo-3bd-a-jt’.
he-come-PURP it-he-decide-AOR-DYN:FIN

After having waited for about a year, Rashit decided to go to Abkhazia to visit his daughter
and his son-in-law.

5. a-j°$z-c°a g-ad-§'to+x-no 4-mj°a d-nd-k°atl-g-t’.
ART-friend-PL:H  them-hither-lift-PCONV ART-road hc-PREV-depa!‘t-AOR-FI;NY:N
He took his friends and departed.

6. jard wabrdj dlamtala bit’a jo-§'amxd c'dsxa-k’
that very time Bata his-knee swelling-IDF
o-d-l-na-x-zaap’, d-a-r-g°dq’-wa do-§'td-n.

it-it-PREV-it-ROOT-INFER1 him-it-CAUS-disturb-PRES:CONV he-lie prostrate-P{\ST
At this very time it turned out that Bata’s knee developed a swelling, and he was in bed,
being troubled by it.

j-a3°d-m-k*a,

7. a-hak'ém-c°a o-d-do-j-gatl-g-t’
they-one:H-not-CONV

ART-doctor-PL:H  them-it-PREV-he-fetch-AOR-DYN:FIN
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13.

.was bata j-abx°a ra§'dt jo-j°4z-c’a g-ajerox°x°-wa
thus Bata his-father-in-law Rashit his-friend-PL:H they-one after another-
PRES:DYN:NFIN
r-¢’darxa-n, jo-8-datj-watz x°alpazé-k’ dxewh®a
they-heading-PIDF they-how-come-IMPRF:NFIN evening-IDF in a sudden mass
bat’a j-asta Jjraa-titl-g-t’,
Bata his-yard they-hither-enter-AOR-DYN:FIN

. wa x°lo-bzdja-k°a, - h°a.

jo-j°6+%'a-m-k™a, axd  ak'tg'd 2-jo-md-x°a-g-jt’.
they-two:H-not-CONV but  anything it-him-not-help-AOR-DYN:FIN
He fetched the doctors, not a one or two, but nothing was helping him.

Thus Bata’s father-in-law Rashit’s friends, one after another, entered one evening
unexpectedly Bata’s yard.

voc evening-good-PL QuoTt
‘Hey, good evening!’, - said they.

. wa bzéja @-2°-b-datjt’, bzdjala
voC well it-you(PL)-see-SUBJ well

§%aa-bd-g-jt’, -
you(PL)-we-see-AOR-DYN:FIN

@-r-h®a-n, r-8é8'’k’al-k%a o-k"-nd, jraa-&dt2°a-r-xo-0-jt’,

it-they-say-PIDF their-stirrup-PL them-hold-PCONV  them-hither-PREV-they-take
off-AOR-DYN:FIN

j-a-k°+8%-z a-waa,

which-(on) it-happen-PIDF:NFIN ART-people

‘Hey, hallo, welcome!’, - having said, the people who were by chance at the yard, holding

their stirrups, helped them to descend from the horses.

Yawtk's d-sasca
some-IDF ART-guest-PL:H

a-j°an déw
ART-house  big

@-ré-ma-na,
them-they-have-PCONV

a-barc’a-[a-a]x’ jo-jo-xat-g-t’, daca-¥awtk’-g'd
ART-verandah-its-DIR  they-up-climb-AOR-DYN:FIN other-some-and
a-¢-k% a-Cxarparta-[a-]¢’a jo-nd-ga-na

ART-horse-PL  ART-tethering rail-its-LOC  them-thither-bring-PCONV

r-4y°ra-k°a o-na-xa-do-r+§°a-g-jt’.

their-bridle-PL.  them-thither-above-they-CAUS+fall-AOR-DYN:FIN

Some of them took the guests and went up onto the verandah, still others took the horses
to the tethering rail and wrapped their bridle-straps around it.

rad'st d-na-p8-da-ps-ne, bit'a d-and-je-m-ba-g:
Rashit  he-thither-look-hither-look-PCONV Bata him-when-he-not-see-AOR:NFIN
Rashit looked around, but when he didn’t see Bata,

‘dad, sd-mah°®
voC my-son-in-law

d-aba-q’a-w?’ @-jo-h®d-n
he-where-be-QU it-he-say-PIDF
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d-r-d-zt+c’+aa-g-jt’.
he-them-to-ask-AOR-DYN:FIN
‘My dear, where is my son-in-law?’, - he asked them.

14. c’ésxa-k’ jé-l-na-xe-n do-§'td-we-p’ h°a
swelling-IDF it-PREV-it-ROOT-PIDF he-lie-PRES:STAT-FIN QuoT
j-4-h-h°a-r o-pxad'ard-wo-p’ o-r-g°+d+x°e-n:

it-him-to-say-COND it-shame-PRES:STAT-FIN it-they-regard-PIDF
‘If we tell him that he is in bed because of his swelling, it’ll be shameful’, - they thought.

15. jo-§ap’d x4k’ g-4-k°+8°%a-n  de-§'td-we-p’, o-r-h°4-g-jt’
his-foot  bullet-IDF it-it-fall-PIDF he-lie-PRES:STAT-FIN it-they-say-AOR-DYN:FIN

ardj atak’-s.
this answer-as

‘He was wounded by a bullet in his foot, that is why he is in bed’, - they answered.

16. §°rd-k’=c’dsxa-k’ jo-§'ap’d jra-l-c’a-r waj
ulcer-IDF=swelling-IDF his-foot it-it-PREV-get out-COND this
daga+tk’s-n, woas  @-dk™a-m-k™a s-§'ap’d xa-k’
another-PAST thus  it-be-not-PRES:CONV my-foot bullet-IDF
o-4-k°+5%-o-jt’ h°a sard mah°-s d-s-at°a-m, - o-jo-h°a-n
it-it-fall-AOR-DYN:FIN ~ QUOT | son-in-law-as he-me-worthy-not  it-he-say-

PIDF

da-n-¢é+2°+a-n, jo-j°dz-c’a 0-jé-ma-o d-ci-g-jt’.

them-he-have-PCONV he-go-AOR-
DYN:FIN

‘If an ulcer or swelling had erupted on his foot, that would have been one thing, but, that
apart, he’s not worthy to be my son-in-law with his excuse of being hit in the foot by a
bullet,’ - having said, he got on his horse and together with his friends left.

he-LOC-ascend horseback-PIDF his-friend-PL:H

Dmit’ri Gulia. Jalk’aau. Aq*a: Alasara, 1973, p. 184,
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